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前言

　　时近孟春，暑气日隆。
案头兰竹，渐发新绿。
　　正欲借景蕴情，抒发胸臆，忽接海上学人杨公译事大论一卷，嘱为之序。
我与先生虽同事华亭，至今尚未谋得一面，诚为憾事。
然先生之博学鸿识，却闻之久矣。
游学唐都之时，问道海上之际，曾拜阅先生英译之文、编撰之典、研讨之论，得益之多，无可计矣。
所谓神交者，大抵如此也。
　　先生专修医道，精研仁术，悬壶海上，扶困济危，功德丰隆，堪称大医。
业医之余，精修英文，译介泰西新论，补益中土医术，可谓仁之仁者也。
先生因医而译，由译而议，多法并举，诚之以诚。
故而无坚不摧于书山，无浪不破于学海。
此乃先生为学之道，亦吾辈求知之范也。
　　先生由此而渐入佳境，深探汉英传译之道，导引医学翻译之序。
所著之文，理译事脉络，辨译理虚实，析译法表里，论译式先后，至精至诚，了无虚议。
所谓大医精诚者，无过于此矣。
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内容概要

　　《医学论著汉译英技巧》内容丰富、资料翔实、译文流畅、深入浅出，具有实用性、新颖性。
可供医学院校学生和各级医师书写论文和专著时参考，也适合英语爱好者学习、借鉴。
在医疗、教学、科研工作中，许多论文的发表、书籍的出版、国际会议的交流等均需将汉语译成英语
。
因此，医学论著汉译英实践十分重要。
《医学论著汉译英技巧》分为导论技巧篇、汉英句型篇、写作应用篇等三大篇，计8章。
作者总结了几十年来亲身参加汉译英的经验和英译技巧，使之形成汉语英译理论，对医学论著汉译英
中的误译的形式、原因和纠正的方法进行了分析，介绍了特殊句型和常见句型的译法以及虚拟句型的
译法，并对医学总论、临床各论（内、外、妇、儿、眼、皮肤、五官等10多个科）和一些新进展的精
辟论述及其英语译文、译例、译法，以及常用词汇的构词，语法新概念“英语从句包孕”的分类以及
汉译英练习进行了详细注释分析；对提高读者医学论著的汉译英水平、英语论著的写作水平以及汉译
英的准确性，具有较大的实用价值。
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书籍目录

上篇 导论技巧篇一、汉译英的标准二、汉译英的过程三、汉英语言对比四、汉译英中的误译一、否定
的译法二、长句英译法三、合词法四、简洁法五、解析法六、平行结构法（汉语“对仗法”）七、替
代法八、词性转换法九、词序变换法十、句子成分转换法十一、（确定）主干法中篇 汉英句型篇一、
“把”字句二、“被”字句三、“对”字句四、“得”字句五、“还”字句六、兼语句七、“是”字
句八、“使”字句九、无主语句十、“也”字句十一、“有”字句十二、“的”字结构十三、“者”
字结构一、句型概述二、译例举隅一、虚拟语气概述二、译例举隅下篇 写作应用篇一、免疫学二、医
学基础三、遗传学一、儿科二、耳鼻喉科三、妇产科四、口腔科五、男性科六、内科七、皮肤科八、
外科九、性传播疾病十、眼科十一、重症监护科十二、中医科一、译法二、译例举隅附录附录一 本书
词性缩略表附录二 英语从句包孕的分类附录三 某些词汇英译附录四 名人传记汉译英练习和参考答案
、译注后记参考文献
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章节摘录

　　上篇　导论技巧篇　　第一章　汉英翻译概论　　翻译的标准历来是翻译理论中的核心问题。
古今中外的翻译家都对翻译标准提出过各自的见解，其中在我国影响较大的是清末翻译家严复1895年
在其《天演论·译例言》中提出的“信、达、雅”三字标准，这几乎成为我国翻译界的经典理论。
他认为：“译事三难：信、达、雅。
”　　一、汉译英的标准　　1．“信”　　译文必须忠实于原文。
这是指忠实于原文的意思和风格，也就是把中文的内容用外文正确地表达出来。
译文应抓住全文要旨，对于词句可以有所颠倒增删，只要不失原意，不必斤斤计较词句的对应和顺序
。
　　2．“达”　　译文必须是流畅的外文。
译文必须合乎所译外文的语言习惯，翻译标准既有原则性又有灵活性，译者应根据不同类型、不同性
质的内容，严格而又灵活地掌握，做到既对中文及其作者负责，又对英文及其读者负责。
“达”非常重要，只信而不达，译了等于没译；只有做到“达”，才能做到“信”。
要做到“达”，译者必须首先认真通读全文，做到融会贯通，然后进行翻译。
　　3．“雅”　　译文要雅，要有文采，否则没有人看。
“雅”，是指“典雅”；“文采”指语言美。
　　二、汉译英的过程　　1．准备　　准备工作在翻译前要进行。
译者最好将汉语原文反复读几遍，理解原文的主题思想和写作特点。
若原文中涉及自己不懂的知识，还得查阅有关参考文献、辞书，或请教专业人士。
　　2．理解　　翻译是两种语言转换的过程。
它是知识的传递，而不是语言的代码转译。
故首先就要做好理解工作，要做好理解，需要有三个方面的知识和能力：①语言知识。
②文献知识。
③抛弃字面等值的能力。
充分理解原文的内容，需要译者不仅要明白字面的意思，而且要能够通过上下文，领会其内在的含义
。
　　⋯⋯
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